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PETMOHAJIN3MBbI B PEYUU TIEPCOHAXKEN
KAK CPEACTBO CO3JAHUA KOMHUYECKOI'O DO®EKTA
B KHHOJAUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE CEPHUAJIA «GAVIN AND STACEY»)

Cmambus nocesaujena IuUAHUI0 A3bIKOBbIX 0COOEeHHOCMmeEU peyul NepcoHaxiceli-
saniuliyes NONYIApHo2o 8 Benukoopumanuu komeoutinoeo menecepuana « Gavin and
Stacey» na cozdanue romopucmuueckoeo s¢hghexma. Ilpouszsedennulil nunHe8UCMUYE-
CKULL AHAIU3 NO3BOMUIL 8bIAGUMb CHEYUPDUKY BANLTUNICKO2O BAPUAHMA AHSTUNCKO2O
A3bIKA U YCMAHOBUMb ee 3HAUeHUe 015 KOHCMPYUPOBAHUS KOMEOUIHOCMU 8 cepuaje.
buino obnapysceno, umo muocue xomuueckue cyenwt 6 «Gavin and Stacey» ompa-
JHCAIOM PeaKyuro aHeIUYan Ha pedv ALIUYes, UX NONbIMKY CKONUPOBAmb ee 0CO-
OeHHOCIMU UIU CO0epHCam UPOHUIO NO OMHOWEHUIO K PA3TUYUI0 MeXHCO) SA3bIKOBOU
NOAUMUKOU Yanbca u peanvbHol A3bIKO8OU Cumyayuel.

Knioueevie cnosa: menecepuan, romop, Berukobpumanus, pecuonaniusm, 6a-
JIUUCKUU AHTUUCKUU.

B coBpemenHOM Mupe KMHO, Hapsay ¢ Apyrumu ¢popmamu uckycctBa u CMU,
UTPaeT BAXHYIO pOJib B GOPMHUPOBAHUU MUPOBO33PEHUS JIIOJIEH, B TOM 4HcCie — (hop-
MUPOBaHHUH UX MPEACTABICHUS O KyJIbTypaxX pa3IMuHbIX CTPAH WIH B3aUMOJICHCTBUH
ATUX KyAbTyp. IMEHHO 3TOT (pakT moOykaaeT uccieaoBareneil oopamarscs K mpo-
M3BEJCHUSAM KHUHeMaTorpada.

«Gavin and Stacey» («I'eBun u Crelicu») — 3T0 OpUTAHCKHUI CUTKOM (OT aHTJI.
«situation comedy» niH «sitcom»), CIOKET KOTOPOTO CTPOUTCSI BOKPYT pOMaHTHYE-
CKHMX OTHOIlICHUH ['eBrHA, MOJIOZOTO YesloBeKa U3 aHIIIMICKOTo TpadcTBa Dcceke, u
Creiicu, neByuiku ¢ octpoBa bappu (FOxHb1ii Yanbc). Komenuiinas cocrasistonias
B OOJIBIIIEH CTETICHU CBSI3aHa 3/1ECh UMEHHO C JIMHTBOKYJIBETYPHBIMU OCOOCHHOCTSMH,
XapaKTepHBIMU JJIsI J)KUTENEH naHHbIX IBYyX yacted CoenuHennoro KoposieBcTBa; B
O0COOEHHOCTH 3TO OTHOCUTCSI K BAJUIMMCKON KYJIBTYpE.

B peun nepcoHakei-BayIMUALIEB TPUCYTCTBYET MHOKECTBO PETMOHAIIN3MOB, YTO
CIOCOOCTBYET BOCCO3/IaHMIO BAJTUHCKOTO HAIIMOHAILHOTO KOJIOpUTa. Pernonanusm
—3TO €IMHUIIA TOTO WJIM MHOTO YPOBHS SI3bIKA, PACIIPOCTPAHEHHAs HA ONPEAEIECHHON
TEPPUTOPHH, YIOTpeOasieMass HOCUTEISIMA COOTBETCTBYIOIIETO TEPPUTOPUATIEHOTO
BapUaHTa JAHHOTO SI3bIKA: TUAJIEKTA, PETHOJIEKTa WIH JIF000H APYroil sI3bIKOBON MO-
mudukammu [ 1, 300]. [TomoOHbIEe XapaKkTepHbIE AIEMEHTH BO MHOTOM 00€CTIeYnBaIOT
co3manue komuueckoro sddexra B cepuane «Gavin and Stacey».

Heob6xonnMo OTMETUTh, YTO SI3bIKOBAsi CUTYalUus B Y 3JIbCE COOTHOCUTCS C TIO-
HSATHEM PETMOHAJIBLHOTO OUJIMHTBU3MA, TO €CTh OUIMHTBU3MA, KOTOPBIA OMpe/ess-
€TCsl TeorpaUUeCKUM MPUHIIAIIOM: B MIPE/IeNiaX CTPAHbI JBa S3bIKA — AHTIIMICKUN U
BaJUTMICKUN — COCYIIIECTBYIOT B CTaTyce opuIMaIbHbIX. B pe3ynbsrare AuTeasHOro
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B3aUMOJICHCTBHUS IBYX SI3bIKOB Ha TEPPUTOPUH Y3libca C(HOPMHUPOBAJICS OTIEIbHBIN
BapUAHT aHIJIMICKOIO $3bIKA, JIJIsl KOTOPOT'O XapaKT€pHO HAIMYUE OTIMYMUTEIbHBIX
4yepT B (POHETHKE, JIEKCHKE, TpaMMaTuke. KoMu3Mm clieH cepuana JOCTUraercs Kak
JMHTBUCTUYECKUMHU CPEJICTBAMHU, OTPAKAIOUIMMU CIIEHU(PUKY FTOTO BApUAHTA, TaK U
aKLIEHTUPOBAaHUEM BHUMAaHUS Ha (PYHKIIMOHUPOBAHUU BAJUTUICKOTO si3bika. Hecmo-
TPsl HA ONPEAEIICHHbIA POCT UHTEPECAa K UCKOHHOMY JUIsl IAHHOTO PErHOHA SI3BIKY,
MHOTHE BaJUIMULIBI HE TOJIBKO HE FOBOPSAT HA BAJUTMHCKOM, HO U B IPUHIIMIIE HE TO-
HUMAIOT BaJUIMUCKYIO PEYb.

IIpuBeneM HEKOTOpBIE IPUMEPBI. B BaUIMACKOM aHITIMMCKOM paclpOCTPaHEeH-
HOU (popMO¥l IPUBETCTBUSI WIIM Hayalia pa3roBopa BoooOiie sBisiercs dhpasza « What's
occurring? »; OHa Pacro3HAETCs KUTEISIMU IPYTUX perHoHOB BenukoOpuranum kak
TUNWYHAs JJIs JaHHOTO BapuaHTa. [loaToMy, Korja B cepuale ee ynorpeosser nep-
COHAX M3 AHIJIMU, B OTBET OH CIBIMNT « You re speaking Welsh!». PernonanbHbiii
KOJIOPUT XapaKTepeH U JJis BelpaxeHus «Alright! How is it going? Alright?»: rnas-
HBIU TepON-aHITIMYaHUH [IEPEHUMAET €r0 y CBOCH HEBECTHI U3 Y AIIbCA, UTO BbI3bIBACT
U3YMJIEHHE €T0 POJHBIX.

N3BecTHas 0COOEHHOCTh I'PAMMATHKH BAJUIMHCKOTO BapruaHTa — 100aBiIeHUE
K BOIPOCUTEIBHOMY CIIOBY «where» mocTno3uTuBHOIO npeiora «to». Peakuus
aHIIMYaHWHA Ha BONPOC BAJUIMICKON NEBYILIKU « Where to’s she now?» HOCUT KO-
MUYeCKUM xapakrtep: «Either speak Eng lishor learn Welsh. Do you me an where
is she now?» . Kpome TOro, eciu nepcoHax-aHrIM4aHUH XOUET CHapOAUpPOBaTh
MaHEpy peuu BaJIMiilla, OH MOXET UCIOJIb30BATh OUH U3 YaCTO YIOTPEOIIEMBbIX
B YaJibce BBOAHBIX 000pPOTOB, TakKux Kak «if truth betold», «now or do faliey,
«bear with mey, unmn amdaTrueckyro KOHCTpYKLUIO (Kak «I need your advice, |
doy).

[TomMumoO BbIIIEIEPEUHCIIEHHBIX 000POTOB pEUH, MOKa3aTeIbHBIMU B cepuae
ABIIAIOTCS U HEKOTOPBIE OTHEbHbIE JekceMbl. CroBa «tidy» M «genuiney, HaNpu-
Mep, YIOTPEONISIFOTCS KaK SKBUBAJICHTBI €IMHULIBI «0kay» (KaK peakuus Ha PEIUIUKY
JPYyroro mepcoHaxa, Hanpumep, « — Send my love to Mick! — Tidy» unu « — I’ll call
you later. — Genuiney). B HEKOTOPBIX CLIEHAaX cepualia JJaHHbIE CJI0BA MOHUMAIOTCS
aHIIMYaHaMHU HEOJIHO3HAYHO, YTO CO3JAaeT KOMUYHYIO cUTyalnio. CHUHOHUMUYHBIM
YIOMSIHYTBIM JIEKCUYECKUM €MHULIAM SIBIISIETCSl clloBocouyeTanue «fair playy. OHo
He 00J1aJ1aeT TaKOW CTENEHbIO KYJIBTYPHO-HAIIMOHAIbHON MapKUPOBAHHOCTH, HO BCE
K€ MHOIIa BOCIIPUHUMAETCS € FoMOpOM. Camblil ApKUI PUMED JIEKCUKH BAJTTUHCKO-
ro BapHaHTa B cepuaje — CIIOBO «crackingy (B 3HAUEHUU «greaty, «nicey, «goody:
«The dress is cracking!»), Hen30€KHO HCIOIL3YIONICECS aHININYaHAMHU B Ka4eCTBE
napoAUH.

HeonHokpaTHO B cepualie MepcoOHaXM-aHITIMYaHEe YKa3bIBAalOT HAa O0COOBIN aK-
LEHT CBOMX HOBOUCIIEYEHHBIX POJICTBEHHUKOB-BAJLIMILEB. VX mpou3HollIeHEe BbI-
3bIBAET JOOPYIO YCMENIKY MJIM CHOBA — YKEJIaHUE MOJPaKaTh €My B KOHTEKCTE LIyT-
ku. «I love you raccent, Bryn!», — TOBOpUT aHIin4yaHUH CMUTTH, KOTJA €r0 MpHUs-
TeJIb U3 Y3JbCa MPOU3HOCHUT Ha3BaHWe HanuTka «Cinzanoy, 3aMeHsis NEPBbI 3BYK

[t]] Ha [[].
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[To-moOpomMy BEICMEMBAETCs U HE3HAHUE BaJUTMHAILIAMHU BAJITMICKOTO s3biKa. Ce-
rofiHs B Y3Jbce HAOMIOJACTCsl OUYEBUIHOE PA3BUTHE JBUKEHUS 32 €0 «BO3POXKIE-
HUE» U BCEOXBATHIBAIOIIEE BHEIPEHUE IAHHOTO SI3bIKA BO BCE CEPhI )KU3HEACATE b~
HOCTHU TpaKJiaH U BceoOIee ero ynorpeodnenue [2, 270]. B koHTekcTe cepuaia oiuH
n3 nepconaxer — Maiikn [lunman u3 Dccekca — MOANLIYYMBAET HAJl CTPEMIIEHUEM
KUTEINIEN YaJbca 3asBUTh O CBOEHM HAILIMOHAIIBHON UJICHTUYHOCTU: «Every time [’ve
been down the reitseemsthatnone of you can speakit. You spend all that money on the
signs and none of you can read them!» (MUMeIOTCSI B BUJly BCEBO3MOKHBIE BBIBECKH C
HaJIMUCSIMHU Ha BaJUTUHCKOM).

Bannmuen bpun npusHaercs, 94TO OH 3HAET JMIIb OJHOTO YEJIOBEKa Ha BECh
OCTpOB bappu, KOTOpBIN BCErna roBOPUT Ha BAJUIMMCKOM. OHAX bl OH CIPOCHII
ero: « Why, why is it — you always speak in Welsh? ». «And what did he say? »,— unre-
pecoBanuch anruvane. Ha ato bpun orsetun: «! don t know! I couldn t understand
his reply». Tem HE MeHee, OH HE YCTaeT XBaCTaThCs TEM, YTO 3HAET BAJLUTUHCKOE BhI-
paxeHue (M To — HE COBCeM TO4YHO) «Rydwi'n hoffi coffi», nosropsisa: «Only thing [
can remember. It either means I want a coffee or I like a coffeer.

[TonbITKM MEPCOHAKEN-BATIIMUIIEB IPUMEHUTh CBOU CKYJIHbIE 3HAHUS BaJUJIUM-
CKOTO Bcerna cosnatoT komuueckuil addexr. K nmpumepy, nmpu 3HaKOMCTBE ceMmeid
[IABHBIX T€POEB MEXKIY MEPCOHAXKAMH MPOUCXOANUT CISTYIOMIMHA auanor: « — And
you must be Uncle Brine. Brian. — Bryn. It means ‘hill’ in Welsh. — Does it really?
Do you know, I have no idea what my name means in Welsh. — Why. — Cos I don t
speak the lingo, darling! — No, in Welsh ‘pam’ means ‘why’. Or ‘brick’». TOmo-
puctuueckuii 3PpheKT ycuimBaeTcs 3a CYeT TOro, 4To, MoJpa3yMeBasi BaJUTMHCKUI
SI3BIK, AaHTJTMYAHKA YIOTPEOIIeT He KOHHOTAaTUBHO U CTHJIMCTUYECKH HEHTPaTbHYIO
nexceMy «languagey, a pa3roBOpHYIO €IMHULLY «/ingo», KOTOpas UCIOJIb3YeTCs, KaK
MIPaBUIIO, JUIsI 0003HAYEHUS HEPOIAHOTO SI3bIKA.

Takum o6pazom, B Tenecepuasie «Gavin and Stacey», cosnareiaun KOTOPOro
CTPEMUJINCH K PEATMCTUIHOCTH N300pakaeMoro Ha dkpaHe, GOHETUYECKUE, JTEKCH-
YEeCKHE U TPAMMATHYECKUE PETUOHAIM3MBI B PEUH MEPCOHAXKEN MPHOOpPETaloT 0Co-
Oy10 3HAUUMOCTD JJIS IPHUIAHUS )KU3HEHHOCTH COOBITHSIM CIOXKETA U, KaK CJICJICTBUC,
KOMHUYECKOT0 3 (heKTa OTACIbHBIM CLEHAM.
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